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Quad A

QUAD
Microprocessor-controlled, automatic burner control system
for intermittent operation of gas and oil operating burners
with or without blower.
Ignition power up to 350 kW.

QUAD
Coffret de contrôle commandé par microprocesseur pour
fonctionnement intermittent pour brûleur gaz ou mazout
avec ou sans ventilateur.
Puissance d’allumage jusq’à 350 kW.

QUAD
Control automático microprocesador para quemadores de
gas y aceite por foncionamiento discontinuo con y sin
ventilador.
Potencia de encendido hasta 350 kW.

QUAD
Microprocessorgesteuerter Brennersteuerungsautomat für
intermittierenden Betrieb von Gas- und Ölbrennern mit und
öhne Gebläse.
Die Zünd-leistung darf max 350 kW betragen.

!

Tensione di alimentazione
Frequenza §
Consumo
Portata massima uscite
Fusibile di linea
Temperatura di funzionamento
Temperatura di stoccaggio
Umidità relativa
Preventilazione (e preaccensione olio)
Preaccensione (gas e olio)
Tempo di sicurezza all’accensione
Tempo di reazione in funzionamento
Postventilazione
Tempo ammesso di postcombustione
Auto shutoff & timer (opzionale)
Contatore dei cicli di accensione
Display del segnale di fiamma
Corrente di ionizzazione
Limitazione corrente di ionizzazione
Tensione alla sonda di fiamma
Isolamento del circuito di sonda
Lunghezza linea di sonda
Lunghezza linea monoelettrodo
Interfaccia di comunicazione
Classificazione EN298 #

Materiale
Peso
Grado di protezione

Materiale
Peso
Grado di protezione

Materiale
Peso
Grado di protezione

Materiale
Peso
Grado di protezione

§ SINUSOIDALE, QUASI-SINUSOIDALE, QUADRA
# IN FUNZIONE DELLAPROGRAMMAZIONE

2.ACCESSORIO COLLARE ¾” GAS IN MOPLEN ®

3. OPPORTUNAMENTE MONTATO IP54

Quad A

Quad B

Quad P

Quad F

DATI TECNICI
~(AC) 115 o 230 V +10 15%

50/60 Hz
3 VA

3 A @ 230 V
3,15 A

0÷60 °C
-20÷80 °C

90%
1÷250 s
500 ms
2÷25 s
1÷12 s

1÷250 s
< 20 s

00h05m÷20h50m
524288

0÷50 µA
> 1 µA

1 mA
250 V

> 50 M
< 30 m
< 1 m

TraxBus™

Cassetta standard
Alluminio

1550 g
IP67

Basso profilo, predisposta ²
Alluminio

1300 g
IP67

Cassetta modulare standard
Noryl ®

750 g
IP67

Fronte quadro
Noryl ®

600 g
IP40 ³

-

MAX

5x20mm RAPIDO

MAX

MAX

MAX

MAX

MAX

cos =0,4

UL V-0

UL V-0

�

�

AMCLBN / AMRLBN / AMLLBN

Power supply
Frequency §
Power consumption
Maximum output load
Line fuse
Operating temperature
Storage temperature
Relative humidity
Prepurge (& e preignition for oil)
Preignition (gas & oil)
Startup safety time
Operating safety time
Postpurge
Allowed postcombustion time
Auto shutoff & timer (optional)
Lifecycle counter
Flame signal display
Flame ionization current
Flame current limitation
Flame detector voltage
Flame detector insulation
Flame detector line length
Single rod line length
Communication interface
EN298 Classification #

Material
Weigth
Degree of protection

Material
Weigth
Degree of protection

Material
Weigth
Degree of protection

Material
Weigth
Degree of protection

§ SINEWAVE, QUASI-SINEWAVE, SQUAREWAVE
# DEPENDING ON PROGRAMMATION

2. OPTIONAL¾” GAS MOPLEN ® FITTING CLAMP

3. PROPERLY FITTED IP54

Quad A

Quad B

Quad P

Quad F

SPECIFICATIONS
~(AC) 115 o 230 V +10-15%

50/60 Hz
3 VA

3 A @ 230 V
3,15 A

0÷60 °C
-20÷80 °C

90%
1÷250 s
500 ms
2÷25 s
1÷12 s

1÷250 s
< 20 s

00h05m÷20h50m
524288

0÷50 µA
> 1 µA

1 mA
250 V

> 50 M
< 30 m
< 1 m

TraxBus™

Standard enclosure
Alluminio

1550 g
IP67

Low profile, processed ²
Alluminio

1300 g
IP67

Standard modular enclosure
Noryl ®

750 g
IP67

Front panel
Noryl ®

600 g
IP40 ³

MAX

5x20mm QUICKBLOW

MAX

MAX

MAX

MAX

MAX

cos =0,4

UL V-0

UL V-0

�

�

AMCLBN / AMRLBN / AMLLBN

Tension nominale
Fréquence §
Puissance absorbée
Courant de sortie
Fusible incorporée
Temperature de fonctionnement
Temperature de stockage
Humidité relative
Prébalayage (et préallumage mazout)
Préallumage (gas & mazout)
Temps de sécurité démarrage
Temps de sécurité de fonctionnement
Postbalayage
Temps de postcombustion ammissible
Auto shutoff & timer (optionnel)
Compteur cycles d’allumage
Display signal de flamme
Courant d’ ionisation
Limitation courant à la sonde
Tension à la sonde
Isolation ligne de sonde
Longueur ligne de sonde
Longueur ligne monoelectrode
Interface de communication
Classification EN298 #

Matériel
Poids
Protection

Matériel
Poids
Protection

Matériel
Poids
Protection

Matériel
Poids
Protection

§ SINUSOIDAL, QUASI-SINUSOIDAL, CARRÈ
# EN FONCTION DELLAPROGRAMMATION

2.ACCESSOIRE ¾” GAS MOPLEN ® COLLIER

3. CORRECTEMENT INSTALLÉ IP54

Quad A

Quad B

Quad P

Quad F

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
~(AC) 115 o 230 V +10-15%

50/60 Hz
3 VA

3 A @ 230 V
3,15 A

0÷60 °C
-20÷80 °C

90%
1÷250 s
500 ms
2÷25 s
1÷12 s

1÷250 s
< 20 s

00h05m÷20h50m
524288

0÷50 µA
> 1 µA

1 mA
250 V

> 50 M
< 30 m

< 1 m
TraxBus™

Boîtier standard
Aluminium
1550 g

IP67

Bas profil, prédisposé ²
Aluminium
1300 g

IP67

Boîtier modulaire standard
Noryl ®

750 g
IP67

Panneau frontale
Noryl ®

600 g
IP40 ³

MAX

5x20mm ACTION INSTANTANÉE

MAX

MAX

MAX

MAX

MAX

cos =0,4

UL V-0

UL V-0

�

�

AMCLBN / AMRLBN / AMLLBN

Tensión de alimentación
Frequencia §
Consumo
Capacidad salidas
Fusible
Temperatura de funcionamiento
Temperatura de almacenamiento
Humedad relativa
Preventilación (y pre-encendido aceite)
Pre-encendido (gas y aceite)
Tiempo de seguridad de encendido
Tiempo de seguridad de funcionamiento
Postventilación
Tiempo permitido de post-combustión
Autoparada & timer (opcional)
Contador de encendidos
Visualización señal de llama
Corriente de ionización
Limitación corriente a la sonda
Tensión a la sonda
Aislamiento línea de sonda
Longitud línea de sonda
Longitud líneamonoelectrodo
Interface de comunicación
Clasificación EN298 #

Material
Peso
Grado de protección

Material
Peso
Grado de protección

Material
Peso
Grado de protección

Material
Peso
Grado de protección

§ SINUSOIDAL, QUASI-SINUSOIDAL, CUADRA
# DEPENDE DE LACONFIGURACION

2.ACCESORIO COLLAR ¾” GAS MOPLEN ®

3. PROPIAMENTE INSTALADO IP54

Quad A

Quad B

Quad P

Quad F

CARACTERíSTICAS TÉCNICAS
~(AC) 115 ó 230 V +10-15%

50/60 Hz
3 VA

3 A @ 230 V
3,15 A

0÷60 °C
-20÷80 °C

90%
1÷250 s
500 ms
2÷25 s
1÷12 s

1÷250 s
< 20 s

00h05m÷20h50m
524288

0÷50 µA
> 1 µA

1 mA
250 V

> 50 M
< 30 m

< 1 m
TraxBus™

Contenedor standard
Aluminio

1550 g
IP67

Base compacta, dispuesta ²
Aluminio

1300 g
IP67

Contenedor modular standard
Noryl ®

750 g
IP67

Montajo à tablero
Noryl ®

600 g
IP40 ³

MAX

5x20mm RAPIDO

MAX

MAX

MAX

MAX

MAX

cos =0,4

UL V-0

UL V-0

�

�

AMCLBN / AMRLBN / AMLLBN

Nennspannung
Frequenz §
Leistungsaufnahme
Ausgangsstrom
Gerätesicherung
Betriebstemperatur
Lagertemperatur
Relative Feuchtigkeit
Vorspülzeit (Vorzündung für Ölbrenners )
Vorzündung (Gaz- und Ölbrenners)
Sicherheitszeit imAnlauf
Sicherheitszeit aus dem Betrieb
Nachspülzeit
Erlaubt Nachbrennzeit
Auto shutoff & timer (optionale)
Schaltpielzahl
Flammsignalanzeige
Ionisationsstrom
Strombegrenzung an Fühler
Fühlerspannung
Isolierung der Fühlerleitungen
Länge der Fühlerleitungen
Länge der 1-Elektrodenleitungen
Kommunikationsnetze
EN298 Klassifizierung #

Material
Gewicht
Schutzart

Material
Gewicht
Schutzart

Material
Gewicht
Schutzart

Material
Gewicht
Schutzart

§ SINUSFÖRMIG, QUASI-SINUSFÖRMIG, QUADRATFÖRMIG
# JE NACH PROGRAMMIERUNG

2. SCHRAUBZWINGE ZUBEHÖR ¾” GAS MOPLEN ®

3. RICHTIGANGESCHLOSSEN IP54

Quad A

Quad B

Quad P

Quad F

TECHNISCHE DATEN
~(AC) 115 oder 230 V +10-15%

50/60 Hz
3 VA

3 A @ 230 V
3,15 A

0÷60 °C
-20÷80 °C

90%
1÷250 s
500 ms
2÷25 s
1÷12 s

1÷250 s
< 20 s

00h05m÷20h50m
524288

0÷50 µA
> 1 µA

1 mA
250 V

> 50 M
< 30 m

< 1 m
TraxBus™

Standard Gehäuse
Aluminium
1550 g

IP67

Kompactgehäuse, passende ²
Aluminium
1300 g

IP67

Standard Modular Gehäuse
Noryl ®

750 g
IP67

Frontplatte
Noryl ®

600 g
IP40 ³

MAX

5x20mm FLINK

MAX

MAX

MAX

MAX

MAX

cos =0,4

UL V-0

UL V-0

�

�

AMCLBN / AMRLBN / AMLLBN

120

104

46 46

2
0
0

1
8
4

4

8

QUAD
Controllo automatico per bruciatori ad olio o gas per
funzionamento discontinuo con o senza ventilatore,
comandato a microprocessore.
Potenza di accensione fino a 350 kW.

IL CONTROLLO PER BRUCIATORI QUAD NON RICHIEDE
MANUTENZIONE.

I CONTROLLI PER BRUCIATORE SONO DISPOSITIVI DI
SICUREZZA CHE GARANTISCONO LA SICUREZZA ANCHE
IN CASO DI MALFUNZIONAMENTO.

NON EFFETTUARE RIPARAZIONI, IN
CASO CONTRARIO SI PERDE LA GARANZIA!

ATTENZIONE!
TOGLIERE LA TENSIONE DALLE CONDUTTURE
ELETTRICHE PRIMA DI ESEGUIRE LAVORI SULLE PARTI
COLLEGATE ALLA CORRENTE!
I GUASTI DEVONO ESSERE ELIMINATI SOLAMENTE DA
PERSONALE AUTORIZZATO E SPECIALIZZATO!
LE RIPARAZIONI ESEGUITE IN MODO NON APPROPRIATO
O I COLLEGAMENTI ELETTRICI SBAGLIATI POSSONO
PREGIUDICARE LA SICUREZZA.

SORVEGLIANZA DI FIAMMA A IONIZZAZIONE

SORVEGLIANZA DI FIAMMA UV

ATTENZIONE !

L’elettrodo di ionizzazione immerso nella fiamma agisce
come sonda, il telaio del bruciatore funge da massa.
Bisogna garantire una buona aderenza di fiamma al telaio
del bruciatore, che deve essere collegato alla terra di
protezione.
L’isolamento dell’elettrodo di ionizzazione deve essere
superiore a 50 M

Le sonde UV sono realizzate con tubi sensibili alle
radiazioni ultraviolette emesse dalla fiamma e non sono
influenzati né dalla luce solare né dai raggi infrarossi o
dalle lampade incandescenti e fluorescenti.
La temperatura operativa di queste sonde è compresa tra
-20÷90°C.

Seri danni o infortuni potranno verificarsi se montaggio,
regolazione, modifica utilizzo o manutenzione non sono
eseguiti correttamente.
Seguire attentamente le istruzioni d’uso e montaggio. Le
prescrizioni delle locali aziende di erogazione dell’energia
elettrica e del gas dovranno essere rispettate.
Normativa per bruciatori a gas : EN746.
Normativa per bruciatori ad olio : EN230.

� .

THE QUAD BURNER CONTROL SYSTEM REQUIRES NO
SERVICING.

BURNER CONTROLS ARE SAFETY DEVICES WHICH ALSO
GUARANTEE SAFETY IN THE EVENT OF MALFUNCTION.

DO NOT CARRY OUT REPAIRS ON YOUR OWN
AS THIS WILL CANCEL OUR GUARANTEE.

CAUTION! DISCONNECT ELECTRICAL CABLES FROM THE
POWER SUPPLY BEFORE WORKING ON LIVE
COMPONENTS!
FAULT-CLEARANCE BY AUTHORISED, TRAINED
PERSONNEL ONLY!
IMPROPER REPAIRS OR INCORRECT ELECTRICAL
CONNECTIONS CAN CAUSE GAS VALVES TO OPEN.
IN THIS CASE RELIABLE OPERATION CAN NO LONGER BE
GUARANTEED.

L’UNITÉ DE CONTRÔLE DE BRÛLEUR QUAD NE DEMANDE
AUCUN ENTRETIEN.

LES UNITÉS DE CONTRÔLE DE BRÛLEURS SONT DES
ORGANES DE SÉCURITÉ QUI, MÊME EN CAS DE
DÉFAILLANCE, OFFRENT LES GARANTIES DE SÛRETÉ.

N’EXÉCUTER AUCUNE RÉPARATION
SUR L’UNITÉ, SINON LA GARANTIE SERA ANNULÉE.

ATTENTION ! AVANT DE TRAVAILLER SUR DES PIÈCES
CONDUCTRICES, METTRE HORS TENSION LES
CONDUCTEURS ÉLECTRIQUES !
DÉPANNAGE UNIQUEMENT PAR PERSONNEL SPÉCIALISÉ
AUTORISÉ ! DES RÉPARATIONS INAPPROPRIÉES ET DES
RACCORDEMENTS ÉLECTRIQUES INCORRECTS,
PEUVENT ENTRAÎNER L’OUVERTURE DES VANNES DE
GAZ. LA SÉCURITÉ SANS DÉFAUT NE PEUT ALORS PLUS
ÊTRE GARANTIE !

EL CONTROLADOR DE QUEMADORES QUAD NO REQUIERE
MANTENIMIENTO.

LOS DISPOSITIVOS CONTROLADORES PARA
QUEMADORES SON APARATOS DE SEGURIDAD QUE, AUN
EN CASO DE FALLO, OFRECEN SEGURIDAD.

NO REPARAR EL CONTROLADOR.
(EXTINCIÓN DE LOS DERECHOS A GARANTÍA).

¡ATENCIÓN,.ANTES DE COMENZAR LOS TRABAJOS EN
PARTES ELÉCTRICAS DESCONECTAR LA ALIMENTACIÓN!
¡RESOLUCIÓN DE LAS ANOMALÍAS SÓLO POR PERSONAL
ESPECIALIZADO! .
REPARACIONES NO IDÓNEAS Y ERRORES DE LA
CONEXIÓN ELÉCTRICA, PUEDEN PRODUCIR LA
APERTURA DE LAS VÁLVULAS DE GAS NO PUDIÉNDOSE
ENTONCES GARANTIZAR LA SEGURIDAD FRENTE A
ERRORES.

DIE BRENNERSTEUERUNG QUAD IST WARTUNGSFREI.
BRENNERSTEUERUNG

BRENNERSTEUERUNGEN SIND SICHERHEITSGERÄTE, DIE
AUCH IM FEHLERFALL EINEN SICHEREN ZUSTAND
GARANTIEREN.

KEINE REPARATUREN AN DER
DURCHFÜHREN, DIE GARANTIE ERLISCHT SONST!

ACHTUNG! VORARBEITEN AN STROM-FÜHRENDEN
TEILEN ELEKTRISCHE LEITUNGEN SPANNUNGSFREI
SCHALTEN!
STÖRUNGSBESEITIGUNG NUR DURCH AUTORISIERTES
FACHPERSONAL!
UNSACHGEMÄßE REPARATUREN UND FALSCHE
ELEKTRISCHE ANSCHLÜSSE, KÖNNEN DIE GASVENTILE
ÖFFNEN. EINE FEHLERSICHERHEIT KANN DANN NICHT
MEHR GARANTIERT.

Quad B Quad P Quad F

DURCH EINBAU MUß IP40
GEWÄHRLEISTET SEIN

UN GRADO MINIMO DE PROTECCION IP40
SE DEBA ASEGURAR POR INSTALACION

UNE PROTECTION IP40 DOIT ÊTRE
GARANTI PAR MONTAGE

A MINIMUM DEGREE OF PROTECTION IP40
MUST BE ENSURED BY INSTALLATION

NEL MONTAGGIO DEVE ESSERE GARANTITO UN
MINIMO GRADO DI PROTEZIONE IP40

IONISATION FLAME MONITORING

UV FLAME DETECTION

WARNING !

An ionsation electrode serves as a flame probe and the
frame of the burner usually serves as the earth. Pay
attention to good flame contact at the burner head. The
frame of the burner must be securely connected to
protective ground.
The insulation resistance of the ionisation electrode should
exceed 50 M .

The UV probes uses sensitive tubes responding to UV
radiation produced by flame.
This kind of detectors are blind to sunlight, infrared,standard
filament and fluorescent lamps.
They can operate with ambient temperature range -
20÷90°C.

Incorrect fitting, adjustment, modification, operation or
maintenance may cause injury or material damage.
Please follow operating instructions.
Local regulations issued by the electrical and gas supply
companies must be observed.
Reference standard for gas burners : EN746.
Reference standard for oil burners : EN230.

�

SURVEILLANCE DE FLAMME PAR IONISATION

SURVEILLANCE DE FLAMME UV

ATTENTION !

Une électrode d’ionisation sert de sonde à l’interieur de la
flamme et la tête du brûleur generalement de masse. Il
faut veiller à ce qu’une bonne adhésion de la flamme à la
tête du brûleur soit assurée. La tête du brûleur doit avoir
un bon raccordement avec la terre de protection.
La résistance d’isolation de l’électrode d’ionisation doit être
supérieure à 50 M .

Les cellules UV comportent des ampoules qui sont
sensibles aux rayonnements ultraviolet de la flamme. Par
contre, elles sont insensibles a la lumière solaire, aux
rayons infrarouge et aux ampoules à incandescence et
fluorescence.
Temperature ambiante entre -20÷90°C.

Un montage, un réglage, une modification, une utilisation
ou un entretien inadaptés risquent d’engendrer des
dommages matériels ou corporels.
Veuillez vous conformer à ces instructions.
Respectez les dispositions locales des enterprises de
fourniture de gaz et d’électricité.
Référence pour brûleurs de gaz : EN746.
Référence pour brûleurs de mazout : EN230.

�

CONTROL DE LLAMA MEDIANTE IONIZACIÓN

CONTROL DE LLAMA MEDIANTE UV

¡ ADVERTENCIA !

Se puede usar como sonda de llama un electrodo de
ionzación, el chasis del quemador sirve normalmente
como tierra. Atención al bueno contacto de la llama al
quemador.
El chasis del quemador debe ser conexo a la tierra de
protección.
La resistencia del aislamiento del electrodo de ionzación
debe exceder 50 M .

La sonda UV usa tubos sensibles a la radiación UV
produjo por la llama. Este tipo de sonda es deslumbra al
luz del sol, infrarrojo, lámparas fluorescentes y a filamento.
Pueden operar con temperatura del ambiente
-20÷90°C.

Montaje , ajuste, modificación, funcionamiento o
mantenimiento incorrecto causaría daño del material o
lesión .
Seguir las instrucciones de manejo y installación.
Se deben observar las normas locales de las compañías
eléctrica y del gas.
Referencia por quemadores del gas: EN746.
Referencia por quemadores del aceite: EN230.

�

IONISATIONS-FLAMMENÜBERWACHUNG

UV FLAMMENÜBERWACHUNG

WARNUNG !

Eine Ionisationselektrode dient als Sonde in der Flamme,
der Brennermund üblicherweise als Masse. Es ist darauf zu
achten, daß am Brenner-mund eine gute Flammenhafung
gewährleistet ist. Der Brennermund muß mit PE gute
Verbindung haben. Der Isolationswiederstand der
Ionisations-elektrode sollte mehr als 50 M betragen.

Die eingesetzen UV Sonden sind empfindliche Schaltröhren,
die auf die UV-Strahlung von Flammen ansprechen. Sie sind
dagegen unempfindlich gegenüber Sonnenlicht, infraroter
Strahlung, gewöhnlichen Glüh- und Leucht-stofflampen.
Umgebungstemperaturen von -20÷90°C.

Unsachtgemaßer Einbau, Einstellung, Veränderung,
Bediedung oder Wartung kann Verletzungen oder
Sachschäden verursachen. Gehen Sie bitte nach dieser
Anleitung vor.
Es müssen die örtlichen Vorschriften der Elektro- und
Gasversorgungsunternehmen beachtet werden.
Anwendbare Norm für Gasbrenners : EN746.
Anwendbare Norm für Ölbrenners : EN746.

��

Dimensioni [mm] Posizione di montaggio del dispositivo a scelta - Dimensions [mm] Device can be installed in any position - Dimensions [mm] La position de montage du contrôle est au choix - Dimensiones [mm] Se puede instalar aparato en cualquier posición - Abmessungen [mm] Die Einbaulage das Brennersteuerungsautomst ist beliebig © 2001 Contrive S.r.l. Italy - All rights reserved.
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Prepurge of combustion chamber with flame
simulation test (for oil burners the ignitor is active).

I GB F E D

Arresto del bruciatore per richiesta da apposito
comando remoto (fieldbus).

DURANTE IL FUNZIONAMENTO IL DISPLAY A 7
SEGMENTI MOSTRALO STATO DEL CICLO

Arresto per richiesta del timer interno (da abilitare).

Preventilazione della camera di combustione con
verifica della eventuale simulazione di fiamma (nei
bruciatori per olio l’accenditore è attivo).

Tentativo di accensione del bruciatore, con breve
preaccensione e tempo di sicurezza.

Bruciatore regolarmente acceso, rimane in questa
condizione sino ad un arresto, un blocco oppure un
guasto.

Postventilazione successiva all’arresto del
bruciatore. Nessuna operazione è possibile sino al
completamento.

Arresto manuale richiesto dall’operatore per mezzo
del tasto frontale. Il bruciatore rimane fuori servizio
sino alla successiva azione sul tasto.

BLOCCHI E GUASTI RIPRISTINABILI.
IL DISPOSITIVO ATTENDE LO SBLOCCO DAL TASTO.

Postcombustione ammessa dopo un arresto o un
blocco (20 sec.).

Autodiagnosi ad ogni accensione del dispositivo ed
avviamento del bruciatore.

Blocco per rivelazione o simulazione di fiamma
durante il prelavaggio o al termine della fase di
postcombustione ammessa.

Attesa di sblocco da tasto locale o con comando
remoto (fieldbus) se programmato in modalità
standby.

Blocco in seguito alla mancata formazione di una
fiamma stabile nel corso del tempo di sicurezza.

Blocco per estinzione della fiamma durante il
normale funzionamento del bruciatore.

Blocco per prolungata assenza del controllo da
parte del supervisore remoto (fieldbus).

Blocco dovuto alla mancanza di carico elettrico
all’uscita dell’accenditore.

Blocco dovuto alla mancanza del carico elettrico
all’uscita dell’elettrovalvola.

Blocco causato dal cortocircuito ai relè di uscita. Se
il difetto persiste rinviare il dispositivo al costruttore.

Raggiunto limite dei cicli di accensione pre-visti, il
d i s p o s i t i v o p o t r e b b e m a n i f e s t a r e d e i
malfunzionamenti (manutenzione programmata).

Malfunzionamento dovuto ad un salto nella
esecuzione del programma. Se il difetto persiste
rinviare il dispositivo costruttore .

Blocco dovuto ad errore nella memoria dati.
Se il difetto persiste rinviare il dispositivo al
costruttore.

Errore di comparazione della base dei tempi.

Errore del watchdog interno al microprocessore.

Comando illegale da parte del supervisore remoto o
blocco memorizzato precedentemente causato da
una scheda opzionale.

GUASTO GRAVE
TOGLIERE ALIMENTAZIONE PER QUALCHE ISTANTE.

Malfunzionamento del tasto che risulta sempre
premuto. Se il difetto persiste rinviare il dispositivo al
costruttore.

Malfunzionamento per cortocircuito al relè di
sicurezza. Se il difetto persiste rinviare il dispositivo
al costruttore.

Corruzione della memoria di programma. Se il
difetto persiste rinviare il dispositivo al costruttore.

Shutdown occurring if the equipment has received a
remote halt command (fieldbus).

DURING OPERATION, THE 7 SEGMENT
DISPLAY SHOWS THE PROGRAM STATUS

Shutdown due to internal timer (to be enabled).

Ignition trial of the burner with short preignition and
safety time .

Burner successfully ignited, remains in this
condition until shutdown, lockout or failure.

Postpurge phase after burner switch-off. During this
phase no operation can be performed.

Manual shutdown, the equipment waits for push-
button restart.

Self-diagnosis, every time the device is powered
and the burner is started.

Allowed postcombustion time after burner lockout or
shutdown (20 sec.).

RESETABLE LOCKOUTSAND FAILURES.
THE DEVICE WAITS FOR PUSH-BUTTON RESET.

The equipment waits for reset via push-button or
remote command (fieldbus), when programmed for
stand-by mode.

Lockout due to flame detection during prepurge time
or postcombustion test.

Lockout due to flame failure during ignition trial.

Lockout due to flame loss during normal burner
operating conditions.

Lockout due to missing commands from remote
supervisor (fieldbus).

Lockout due to ignition device load missing.

Lockout due to fuel valve load missing.

Lockout due to output relays short-circuit. If the
failure persist, the device must be returned to the
manufacturer.

Life cycle elapsed, maintenance could be required.
Push the button to start anyway.

Malfunction due to illegal jump in the program flow.
If the failure persist, the device must be returned to
the manufacturer.

Lockout due to memory mismatch error. If the
failure persist, the device must be returned to the
manufacturer .

Timebase comparison failure.

Microprocessor internal watchdog failure.

Illegal fieldbus command received or previously
stored lockout due to optional board facilities.

SERIOUS FAILURE
CUT THE ELECTRIC SUPPLY FOR A FEW SECONDS.

Push-button malfunction. It seems stuck pressed. If
the failure persist, the device must be returned to the
manufacturer .

Safety relay short-circuit. If the failure persist, the
device must be returned to the manufacturer .

Program memory corruption. If the failure persist,
the device must be returned to the manufacturer.

Arrêt qui a lieu si le contrôle a re
.

çu une commande
d’arrêt par fieldbus

PENDANT LE SERVICE, L’AFFICHAGE À 7
SEGMENTS INDIQUE L’ÉTAT DU PROGRAMME

Arrêt par timer interne (doit être activé).

Prébalayage de la chambre de combustion et test
de la simulation de flamme (avec étincelle
d’allumage pour brûleurs mazout).

Phase d’allumage du brûleur avec petit préallumage
et temps de sécurité .

Brûleur allumé, reste en service jusqu'à l’arrêt,
blocage ou défaut.

Post-balayage de la chambre de combustion après
l’arrêt du brûleur. Pendant cette phase aucune
operation ne peut être effectuée..

Arrêt manuel, le contrôle attend d’être redémarré
par touche.

Auto-diagnostique, chaque fois qu’on alimente le
contrôle ou quìon redémarre le brûleur.

Temps de postcombustion autorisé après ârret ou
blocage brûleur (20 sec.).

BLOCAGES ET PANNES RÉCUPÉRABLES.
LE CONTRÔLE ATTEND D’ÊTRE RÉDEMARRÉ PAR TOUCHE.

Le contrôle attend d’être redémarré par touche ou
command fieldbus, seulement avec une
programmation stand-by .

Blocage dû à la détection d’un signal de flamme
pendant le cycle de lavage ou pendant la post-
combustion.

Blocage dû à la flamme qui ne s’est pas formée
pendant la phase d’allumage .

Blocage dû à la disparition de la flamme pendant le
normal fonctionnement du brûleur.

Blocage dû à une absence prolongée de
commandes par le superviseur du fieldbus.

Blocage dû à l’absence de courant au dispositif
d’allumage..

Blocage dû à l’absence de courant à l’électrovanne.

Court-circuit aux relais des sorties. Si le défaut
persiste, le contrôle doit être envoyé au fabricant.

Cycles terminé, un entretien peut être nécessaire.
Poussée le bouton pour commencer en tout cas.

Saut dans l’exécution du programme. Si le défaut
persiste, le contrôle doit être envoyé au fabricant.

Blocage dû à une erreur dans la mémoire données.
Si le défaut persiste, le contrôle doit être envoyé au
fabricant.

Comparaison incorrecte de la base du temps.

Erreur du watchdog interne du microprocesseur.

Le système a reçu un ordre illégal par
.dû à la platine optionale.

fieldbus ou
blocage

PANNE GRAVE
COUPER L’ALIMENTATION PENDANT QUELQUES INSTANTS.

Touche bloquée dans la condition d’appuyée. Si le
défaut persiste, le contrôle doit être envoyé au
fabricant.

Courtcircuit du relais de sécurité. Si le défaut
persiste, le contrôle doit être envoyé au fabricant.

Corruption du programme. Si le défaut persiste, le
contrôle doit être envoyé au fabricant.

Parada que aparece si el instrumiento ha recebido
una orden de parada por fieldbus.

DURANTE FUNCIONAMIENTO EL DISPLAY 7
SEGMENTOS MUESTRA EL ESTADO DEL
PROGRAMA

Parada debida al cronómetro interior (se debe
activar).

Pre-lavado de cámara de la combustión con
de simulación de la llama (por quemadores del
aceite el transformador de encendido es activo).

prueba

Fase de encendido del quemador, corto pre-
encendido y tiempo de seguridad.

Quemador encendido, restos en esta condición
hasta que parada, bloqueo o malfuncionamento.

Fase de lavado después del apagado del
quemador. Durante esta fase no se puede efectuar
ninguna operación.

Parada manual, el instrumineto espera la marcha
mediante una tecla.

Autodiágnosis, en todas las alimentaciones del
instrumiento y en el re-encendido del quemador..

Tiempo permitido de post-combustión después de
una parada o bloqueo (20 sec.).

BLOQUEOS Y FALTAS RECUPERABLE.
EL INSTRUMIENTO ESPERA EL DESBLOQUEO MEDIANTE
TECLA.

El instrumiento espera el desbloqueo mediante la
tecla o una orden fieldbus si la programación es de
tipo stand-by.

Bloqueo debido a la detección de llama durante la
fase de lavado o durante la fase de post-
combustión.

Bloqueo debido a la falta de llama durante la fase de
encendido del quemador.

Bloqueo debido a la pérdita de llama durante el
normal funcionamento del quemador.

Bloqueo debido a la prolongada falta de ordenes del
supervisor a distancia (fieldbus).

Bloqueo debido a la falta de carga eléctrica en la
salida del transformador de encendido.

Bloqueo debido a la falta de carga electrica en la
salida electroválvula.

Cortocircuito en el relé de salidas. Si el problema se
vuelve a presentar, el instrumento debe enviarse al
constructor.

Ciclo de vida terminado, mantenimiento necesario.
Empujar la tecla por comenzar en cualquier caso.

Salto en la ejecución del programma. Si el problema
se vuelve a presentar, el instrumento debe enviarse
al constructor.

Bloqueo debido a un error de la memoria. Si el
problema se vuelve a presentar, el instrumento
debe enviarse al constructor.

Falta en la comparación de la base de tiempo.

Falta del watchdog interno del microprocesador.

El sistema recibió un orden ilegal
.
por fieldbus o

bloqueo debido ala tarjeta opcional.

MALFUNCIONAMENTO SERIO
CORTAR LA ALIMENTACIÓN Y ARRANCAR DE NUEVO.

La tecla se presenta bloqueada si está apretada. Si
el problema se vuelve a presentar, el instrumento
debe enviarse al constructor.

Cortocircuito en el relé de seguridad. Si el problema
se vuelve a presentar, el instrumento debe enviarse
al constructor.

Corrupción del programma. Si el problema se
vuelve a presentar, el instrumento debe enviarse al
constructor.

Schließung, die vorkommt wenn das Geräte einen
Fieldbus Sperrungsbefehls erhalten hat.

WÄHREND DES BETRIEBES DIE 7 SEGMENT-
ANZEIGE DEN PROGRAMMSTATUSAN.

Schließung wegen innererer Zeitmesser (wird
ermöglicht).

Spülung der Brennkammer mit Flamme-Simulation
prüft (für Öl-Brenner ist der
aktiv).

Zündungstransformator

Zündungsphase der Brenner mit Pre-zündung und
Sicherheitszeit.

Brenner in Betrieb, bis sein Schließung, Blockierung
oder Fehler abfallt.

Spülungsphase nach Ausschaltung der Brenner.
Während dieser Phase ist kein Eingriff möglich.

Manuelle Schließung, das Gerät wartetauf die
Aufbrechen mittels der Druckknopfes .

Selbstdiagnose, bei jeder Speisung des Geräte und
bei jeder Zündung der Brenner .

Nachbrennzeit, entleeren (20 Sek.).

STÖRUNG UND FEHLER WIEDERGEWINNBAR
DAS GERÄT WARTET AUF DIE FREIGABE MITTELS DER
DRUCKKNOPFES.

Das Gerät wartet auf die Freigabe mittels
Druckknopfes oder Fieldbus Befehle, wenn die
Programmierung von der Stand-byArt ist .

Blockierung, die durch die Erfassung eines
Flammensignal während des Spülungs oder die
Postverbrennung verursacht wird.

Blockierung, die durch Nichtentstehlen der Flamme
während der Zündungsphase.

Blockierung, die durch das Auslöschen der Flamme
während des normalen Betrieb der Brenner
verursacht wird.

Blockierung, die durch längeres Fehlen Fieldbus
Befehle seitens der Fernüberwachung entsteht.

Blockierung, die durch Fehlen der elektrischen
Ladung an der Ausgangsk lemmen der
Zündungstransformator.

Blockierung, die durch Fehlen der elektrischen
Ladung an der Ausgangsk lemmen der
Elektrosventile.

Kurzschuss an des Ausgangsklemmenrelais. Wenn
das Problem noch einmal erscheint, muss das
Gerät dem Hersteller zurückgeschickt werden.

Leben-Zyklus ist vergangen, kann
gebrauch t werden . Sch ieben S ie den

, beginnen jedenfalls.

Wartung

Druckknopfes

Sprung in derAbwicklung des Programm. Wenn das
Problem noch einmal erscheint, muss das Gerät
dem Hersteller zurückgeschickt werden.

Blockierung, falsche Lesung des Speichers . Wenn
das Problem noch einmal erscheint, muss das
Gerät dem Hersteller zurückgeschickt werden.

Time-Basis-Fehler.

Mikroprozessor- Watchdog-Fehler.

Falscher Fieldbus befiehlt bekommen hat oder
blockierung die durch Fehlen der Optionskarte
betrieb.

ERNSTFEHLER
MUSS DIE SPEISUNG DER GERÄTE FÜR EINIGE AUGENBLICKE
UNTERBROCHEN WERDEN.

Druckknopfes, blockiert. Wenn das Problem noch
einmal erscheint, muss das Gerät dem Hersteller
zurückgeschickt werden.

Kurzschuss an dem Sicherheitsrelais. Wenn das
Problem noch einmal erscheint, muss das Gerät
dem Hersteller zurückgeschickt werden.

Programm-Korruption. Wenn das Problem noch
einmal erscheint, muss das Gerät dem Hersteller
zurückgeschickt werden.
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COLLEGAMENTI BRUCIATORE A GAS CON VERIFICA PRESSOSTATO ARIA
CONNECTION DIAGRAM FOR GAS BURNER WITH AIR PRESSURE CONTROL

SCHÉMA DE BRANCHEMENT POUR BRÛLEUR GAS AVEC PRESSOSTAT D’AIR
CONÉXION POR QUEMADOR DE GAS CON PRÉSOSTATO AIRE

ANSCHLUßPLAN FÜR GASBRENNER MIT LUFTDRUCKWÄCHTER

COLLEGAMENTI PER BRUCIATORE AD OLIO CON PRERISCALDATORE
CONNECTION DIAGRAM FOR OIL BURNER WITH PRE-HEATER

SCHÉMA DE BRANCHEMENT POUR BRÛLEUR HUILE AVEC PRE-CHAUFFAGE
QUEMADOR DE ACEITE CON APARATO DE CALEFACCIÓN

ANSCHLUßPLAN FÜR ÖLBRENNER MIT HEIZGERÄT

AFFIDABILE SORVEGIANZA DI FIAMMA UV

POUR BRÛLEURS DE L'HUILE
FIABILIDAD DEL DETECCIÓN UV POR QUEMADORES DEL ACEITE

ZUVERLÄSSIGER UV-FLAMMENÜBERWACHUNG FÜR ÖL-BRENNER

PER BRUCIATORI AD OLIO
HIGH RELIABILITY UV DETECTION FOR OIL BURNERS

SURVEILLANCE FIABLE AVEC DETECTEUR UV
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Interruttore generale di linea
Fusibili di linea
Contattore per motore del ventilatore
Protezione termica del motore
Motore del ventilatore
Termostato
Pressostato minima gas
Pressostato massima gas
Pressostato aria
Consensi esterni
Termostato riscaldatore combustibile
Riscaldatore combustibile
Elettrovalvola combustibile
Trasformatore di accensione
Trasformatore di accensione monoelettrodo
Rivelazione con elettrodo indipendente
Rivelazione con elettrodo condiviso
Rivelazione con fotocellula UV

Tempo di lavaggio
Tempo di sicurezza all’accensione
Tempo di sicurezza in funzionamento
Tempo di postcombustione
Tempo di postventilazione

Linea di ionizzazione
Linea di accensione

COM Comunicazione fieldbus (opzionale)

IMPIEGARE CAVI PER ALTATENSIONE NON SCHERMATI
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Main power switch
Line fuse
Blower motor power relay
Blower motor thermal protection
Blower motor
Thermostat
Low gas pressure switch
High gas pressure switch
Air pressure switch
External limits
Fuel heater thermostat
Fuel heater
Fuel electrovalve
Ignition transformer
Single rod ignition transformer
2 independent rod detection
1 shared rod detection
UV phototube detection
Communication fieldbus (optional)

Purge time
Startup safety time
Operating safety time
Postcombustion time
Postpurge time

Ionization line
Ignition line

USE NON-SHIELDED HIGH-VOLTAGE CABLE
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Interrupteur général
Fusible de ligne
Relay pour le ventilateur
Protection thermique du ventilateur
Ventilateur
Thermostat
Pressostat gaz
Pressostat gaz
Pressostat pour l’air
Limites externes
Thermostat de l’huile
Appareil de chauffage de l'huile
Electrovanne
Transfo d’allumage
Transfo d’allumage pour electrode unique
Surveillance avec électrode d’ionisation
Surveillance et allumage à 1 electrode
Surveillance par cellule UV
Communication fieldbus (option)

Temps de prébalayage
Temps de sécurité démarrage
Temps de sécurité de fonctionnement
Temps de post-combustion
Temps de postbalayage

Ligne d’ionisation
Ligne d’allumage

UTILISER DES CÂBLES HAUTE TENSION NON BLINDÉS
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Interruptor principal
Fusible de línea
Relé motor ventilador
Protección térmica ventilador
Motor ventilador
Termostato
Presóstato baja presión gas
Presóstato alta presión gas
Presóstato aire
Limites externos
Termostato calentador combustible
Calentador combustible
Electroválvula combustible
Trasformatore di accensione
Transformador de encendido monoelectrodo
Detección con electrodo independiente
Detección con electrodo común
Detección con fotocélula UV
Comunicación fieldbus (opción)

Tiempo de pre-ventilación
Tiempo de seguridad encendido
Tiempo de seguridad de funcionamiento
Tiempo de postcombustión
Tiempo de post-ventilación

EMPLEAR CABLE DEALTATENSIÓN SINAPANTALLAMIENTO

Cable de ionización
Cable de encendido
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Hauptschalter
Vorsicherungen
Gebläsemotorrelais
Motorschutz
Gebläsemotor
Thermostat
Knapp-Gasdruckwächter
Hoch-Gasdruckwächter
Luftdruckwächter
Externe Begrenzung
Thermostat Öl-Heizgerät
Öl-Heizgerät
Elektoventil
Zündungtransformator
Zündungtransformator 1-Elekrodenbetrieb
2-Ektrodenüberwachung
1-Elektrodenüberwachung
UV-Flammenüberwachung
Kommunikation fieldbus (wahlfrei)

Vorspülzeit
Sicherheitszeit imAnlauf
Sicherheitszeit aus dem Betrieb
Nachbrennzeit
Nachspülzeit

Ionisationsleitung
Zündleitung

HOCHSPANNUNGS-KABEL NICHT ABGESCHIRM VERWENDEN
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AVVIAMENTO, STARTUP, DÉMARRAGE,ARRANQUE,ANLAUF
BLOCCO, LOCKOUT, DÉFAUT, BLOQUEO, STÖRM
SBLOCCO, RESET, DÉVERROUILLAGE, DESENCLAVAMIENTO, ENTRIEGELUNG
ACCENSIONE, IGNITION,ALLUMAGE, ENCENDIDO, ZÜNDUNG
VALVOLA, VALVE, VANNE, VÁLVULA, VENTIL
FIAMMA, FLAME, FLAMME, LLAMA, FLAMMEN
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